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COMPARATIVE CHARACTERISTIC OF RUSSIAN AND GERMAN INTERJECTIONS
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The article provides the comparative-contrastive analysis of Russian and German interjections, which allows the authors to iden-
tify similarities and differences in their structure, semantics and functional peculiarities. Russian and German interjections are
divided into the same categories and obey practically the same grammatical rules; they have their own syntactical compatibility
and semantic component. These linguistic units have their own morphology and are divided into simple, complex and compound
ones. Both in the Russian and German languages grammatical means to form interjections include the following ones: repetition,
substantivization, derivation or word-formation.
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B cmamve npusooamcs nexomopuie pe3ynbmamol npOBEOEHHO20 IKCNEPUMEHMANLHO20 UCCICO08AHUSL NO BbIAGTE-
HUIO CeMAHMUYECKOl CIMPYKMYypbl AH2IUICKUX 21420108 NeKCUKO-CEMAHMUYECKOU Spynnbl 6000padceHus ¢ no3uyuu
KO2HUmMu8Ho20 nooxooa. Ha npumepe enaconos imagine u fancy noxkasamo 3aumooeucmeue MUKpo@peimos poo-
CMBEHHBIX JleKCeM, 20e PA3HUYA 6 CXOOHBIX N0 CMPYKmMype u HAbopy NPUusHAKo8 KOSHUMUGHO-NPONO3UYUOHATLHBIX
KOHCMPYKYUAX O0CMUSAemcst 3a cuenm Pa3iudHo20 COOMHOWEHUS. COCIMABTAWUX UX npusHakos. Paspabomannbiii
KOHKPEMHO 011 pACCMAMPUBAEMO20 NAACTNA NEKCUKU MEMAA3bIK OATl 603MOHCHOCTNG Peuumy 3a0aiy no pa3epaHu-
YeHUI0 YNOMPeONeHUsI CUHOHUMUYECKUX eOUHUY TeKCUKO-CEMAHMUYECKOU SPYNNbL 2NA20I08 8006PANCEHIUs 6 AH Ul
CKOM A3bIKE U NO360AUT OeMATBHO OXAPAKMEPU308aMyb UX 001ACMb OeHOMAYUU.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvl: GpeitM; KOTHUTHBHO-TIPOTIO3UIIMOHAIBHAS CXeMa; CEMaHTHYeCcKasl CTPYKTypa IJiaroJja;
CEMaHTHUYECKUH MPU3HAK; TIAr0JIBl BOOOPasKEHIISL.
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IlosiBuBIIHECS B MOCIEAHUE ACCATUIICTHUS KOTHUTUBHO-OPUCHTUPOBAHHBIC METOAbI U KOHICHIIINU B JIMHI'BUCTHUKE
TIO3BOJIWUIM B3TJIAHYTH IIO-HOBOMY Ha TPYNIIBI TEMAaTHYCCKU pOHCTBeHHOﬁ JICKCHUKHU (TaK Ha3bIBACMBIC JICKCHKO-
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CEMaHTHUYECKHUE TPYIIIBI, IEKCHKO-CEMAaHTHIECKUE MO, CHHOHUMHYECKHE PSIBI U T.I1.), @ TAK)KE MOIBITAThCS OTBE-
TUTH Ha BOIIPOCHI O CYIIHOCTSIX CTPYKTYP 3HaHUs, CTOSIIUX 32 JIEKCEMaMM, KOTOPbIE COCTABISIOT OJIHY JISKCHKO-
CEMaHTHYECKYIO TPYIINY, ¥ MIOHATH, YTO ONPENENsIeT Pa3InIue U CXOICTBO 3HAYCHHM dTHX eauHuI [2; 4; 11].

Kaxk m3BecTHO, KaTeropusi 3HaHHS SBISIETCS [ICHTPAIbHON B KOTHUTHBHOM TIOJIXOJE K s3bIKy. Ha mepBblif 1uaH juHT-
BHCTHI BBIBUTAIOT BOIPOC O BHIAX 3HAHHSA M CLI0c00ax WX S3BIKOBOTO TpezcTaBieHus [7]. CoBpeMEeHHBIE UCCIeIOBAHUS
SI3BIKA TIOKA3BIBAOT, YTO 3HAHWS, KOTOPBIE PENPE3CHTUPYIOTCS JIEKCHIECKUMH €AMHHUIIAMH, CYIIECTBYIOT HE KaK XaOTHU-
HOE HarpoMo)kaeHrne MH(POPMAIMH, a B BUJIE PA3IMYHBIX JIOTUYECKH OPraHW30BaHHBIX CTPYKTYp [3]. OmHOM U3 Takux
CTPYKTYp siBisieTcs: ppeiiM, KOTOPBIH crelyeT MOHUMaTh KaK «EIWHHUILy 3HaHMI, OPraHM30BaHHYIO BOKPYT HEKOTOPOTO
TIOHSATHS U COJIEPIKAIIYIO JAHHBIE O CYIIECTBEHHOM, THITHMYHOM M BO3MOYKHOM JUTSI TAHHOTO TIOHATHS» [5, c. 188].

00 > PeKTHBHOCTH PACCMOTPEHUS IIIAroj0B POJCTBEHHBIX JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX TPYIN Yepe3 Npu3My (pei-
Ma rOBOPSIT MHOTHE SI3bIKOBEJIBI-KOTHUTONIOTH. [Ipexkie Bcero, Takue JeKCeMbl IIPHHAUIeKAT K O/THOM «TeMe)», MHBIMU
CJIOBaMH, OHHM COOTHOCSITCS C O0LIeH KoHIenTyalsHoi cdepoit. I umenHo ¢peiim, no muenuto Y. dwumopa, 1 ecth
Takas YHHQUIUPYIOIIass KOHCTPYKIMS 3HAHHSA, KOTOpasi ONpeNeNsieT U CTPYKTypUPYeT TPYIIBI POJCTBEHHBIX CIIOB.
Bonee toro, «moHsATHE (peiiMa Kak MaaeXKHOW PaMKH TJarojia, T.€. CXeMBI BKIIOUEHHS ONPENeNICHHBIX apryMEHTOB
TIPU peau3anny IJIaroja B MpeaioKeHUH-BHICKa3bIBAHHUH, COTJIACYETCS C CHTYaTHBHBIM XapaKTEpOM TJIaroIbHOMN JIeK-
cuxm» [Hut. mo: 1, c¢. 166]. OmHako, HECMOTPs Ha MOMYJISIPHOCTH (PPEHMOBOTO TTOX0/1A K MCCIICIOBAHUIO S3BIKOBBIX
€IMHWII, B HACTOSIINA MOMEHT OTCYTCTBYIOT Pa0OTHI, pacCMaTPHBAIOIINE TAKYI0 BAXXHYIO IOATPYIITY MEHTAIBHOM
JIEKCUKH, KaK TJIarojbl BOOOpPaXXeHHsI, C MMO3UIMN KOTHUTUBH3MA. B CBS3M ¢ 3TUM BHIHUTCS HEOOXOJUMBIM M CBOEBpE-
MEHHBIM U3YYUTh OCOOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHMS M B3aMMOJICHCTBIE CHHOHUMHYHBIX TJIarOJIbHBIX €AWHHUL, perpe-
3enTHpytomux kKoHent BOOBPAXEHUE, B pyciie coBpeMeHHBIX TEHASHINH U MOAXOM0B K TPAKTOBKE S3BIKOBOTO
3Haka. [Toy4yeHHble 3HaHUS TOMOT'YT PELINTh 3a/a4y pa3rpaHiyeHHs YIoTpeOIeHHss CHHOHUMUYECKHUX EJIMHHIL JIeK-
CHKO-CEMaHTHYECKOH TPYIIbI TJ1arojoB BOOOPaKEHHs B aHIIMICKOM SI3bIKE M MO3BOJIAT JIETANBHO 0XapaKTepU30BaTh
ux o0JlacTh JEHOTAlWKU. B JONrOCpOYHOl MepcreKTUBE pe3ysbTaThl MPOBEICHHOTO HCCIIEA0BAHHUS MOTYT OBITh UC-
MOJIb30BaHbI HE TOJBKO B JIGKCHKOTpaQIIECKOM PaKTHKE, HO M HAMTH MPUMEHEHUE B KOMITBIOTCPHOH JIMHT BUCTHKE.

UTtak, kaKk W3BECTHO, BHIICISIOT (DpeiiM MEIOCTHON CUTYaIlnd U MUKpO(peiM — Bech 00beM 3HaHHA 00 0003Ha4Yae-
MOM, KOTOPBI COOTHOCHTCS CO 3HaUCHHEM CJIOBA. MICXOIs U3 3TOr0, MOXKHO 3aKJIFOUYHTh, YTO CYIIECTBYET OOIIUiA (hpeiim
BOOOpaKCHUS, PENPE3CHTUPYIONINI HEKOTOPYIO THIIOBYIO CHTYAIIHIO BOOOPAKECHUS, a 32 KaXKJBIM JIAr0JIOM JaHHOU ce-
MaHTH4eCKO# cepbl cTouT cBoi MuUKpodpeim. [Ipennonaraem, 4To CTPYKTYPHO MHUKpO(GpEHMbI aHAJIOTHYHBI (hpeiimMy
BOOOpakeHNsI, HO, Oy/TydM CXOIHBIMH O CTPYKTYpE ¥ HaOOpy NPHU3HAKOB, Pa3INYalOTCs HX COOTHOIICHUEM.

CtpyKTypHO (peliMm MOXKHO MPEACTABUTH B BUIe HAOOpa MPU3HAKOB — 003aTEIbHBIX M (DaKyIbTaTHBHEIX (Y37I0B
U TEPMHHAJIOB B TepMuHojormu M. Munckoro). O0s3aTenbHble MPU3HAKK (PpeliMa BOOOpaKeHHs] (PUKCHUPOBAHBI
1 COOTBETCTBYIOT BeIllaM, BCET/la CIPABEIMBEIM 10 OTHOIICHHIO K MpeanoiaraeMoi cutyanuu. Tak, iobast curya-
Ul BOOOpaKeHUs IIpeAroiaracT HaJudue MCTOYHHKA, WIIM TMPOW3BOIUTENS MEHTAJIBHBIX 00pa30oB, W Pe3yibTaT,
WJIM CO3JIaHHBIE MEHTabHbIe 00pa3bl [9]. Ha KOTHUTHBHO-TIPONO3UIIMOHAIEHOM YPOBHE (peliM BOOOpaKeHHUS B CO-
BPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE PEIIPE3EHTUPYETCS] CXEMOM, COCTOSIIEH U3 TPpeX MO3MIHNIL: CYOBEKT — MpeauKaT Bood-
paxenus: — 00beKkT BooOpakeHus [10]. DakynbraTnBHBIE NPU3HAKK PpeiiMa KOHKPETU3UPYIOT M YTOUHSIOT CTPYK-
Typy ¢peiima, HO He SBISIOTCS (UKCHPOBaHHBIMU. OHM NPEACTABISIOT COOOM «CJIOTBI» MM «YEHKH», KOTOpBIE
JTOJDKHBI OBITh «3aIMOJTHEHBI XapaKTePHBIMU MPUMEPAMHK WK JaHHBIMUY [6, ¢. 7].

Jlanee paccMoTpuM 0OoJiee moapoOHO MUKPO(PEHMbI HECKOJIBKUX aHIJIMICKUX TJ1aroJjioB JIEKCHKO-CEMaHTHYECKON
IpYHITEI BOOOPaKEHHSI.

Muxpodpeiim, WM KOTHUTHBHO-TIPOIO3UITHOHANEHAS CXeMa TJaroja imagine CTpyKTypUpPYeT CISIYIOIIYIO CH-
Tyaluio: CyOBeKT BOOOpaXCHHUS KaK HaIeJICHHBIN BBICIIICH MICHXNYECKON AEATENFHOCTRIO U ONIpeeNICHHBIM HabopoM
KpPEaTUBHBIX CIIOCOOHOCTEH, MpHiIaras STH CIIOCOOHOCTH, YCHIJIHSA, CO3MIACT HOBbil 00pa3 uzeecmuo2o eMy 0oObeKTa
ITyTeM MPHUIHICHIBAHUS 3TOMY 00BEKTY HOBBIX WJIH JIOTIOTHATENFHBIX KaYeCTB.

B kauectBe cyObekTa BOOOpaKEHHsI MOTYT BBICTYNATh OJYIICBICHHOE CYILIECTBUTEILHOE WIIM JINYHOE MECTOUME-
Hue, 3amensironree ero: Such loveliness in living thing Frodo had never seen before nor imagined in his mind [18]. /
Huxoeda panee ®@podo ne suden u oadxce He NpedCMAssl, 4mo HCUBOE CYUIeCmBE0 Modxcem Oblmb mMaKum MUIbLM
(3mech u mganee nepeBoj aBTopa cTatbu. — M. 111.).

Heo0xonMo OTMETHTH CIIeAyIONe OCOOCHHOCTH CyOBeKTa:

1. CyOpekT BoOOpaXeHHUs Bcerna eouHuueH (BO BCSIKOM ciydae, eIuH). BooOpakeHue, MmpencTaBiIeHHe Yero-
1100 HEe MOXET HMPUHTH K IBYM JIIOISM OJHOBPEMEHHO, Kak, HallpuMep, IIOHUMaHUe, KOTOPOe MOXET BOSHHKHYTh
B KOJUIEKTHBE (OHO BBIPAOOTAHO B Pe3yNbTaTe AUCKYCCHH: npuiimu K nowumarnuro). OTHAKO TaHHOE YTBEP)KICHHE
MOXET TOKa3aThCsS HE COBCEM KOPPEKTHBIM B OTHOLICHHH KOHCTPYKIMII MOBEIHUTENbHOM Gopmer: Imagine that you
won the lottery — what would you do with the money? | IIpedcmaebme, umo 6bl 6biucpanU 8 1IOMEPEIO — YMO 6bl COe-
naeme ¢ denveamu? Ho B Takux citydasx npocb0a, IpHKa3 XOTh U MPEIOCTABISIIOTCS CIIyXY BCEX YYaCTHHKOB CUTYa-
LMK, BCE XKe HalpaBJIeHbl KOHKPETHO K KaKAOMY ciylnaromeMy JnaHo. C Apyroil cTOpoHsl, BooOpaXkaeMasi CUTya-
LS OTIPE/ICNIEHHO OyIeT pa3Hoil y KaXKI0ro YesIoBeKa.

2. Kak 3T0 HM mapagoKCabHO, XOTS YEIOBEK OTIMYACTCS OT KABOTHBIX HAJMYUEM pa3yMa, JCU80MmHOe BIIOITHE
MOeET OBITh CYOBEKTOM BOOOpaXkKeHMs NP MpeInKaTax imagine, fancy, dream, T.x. moBeeHwe KUBOTHBIX TpaIH-
IIHOHHO «0YeJIOBEUHMBAETCS» B cO3HaHMU Jroneil. [logoOHas cogeTaeMOCTh HEpeaKo HaOII0JaeTCsl B TEKCTaX CKa30K
M PaccKasoB, TpeHa3HaueHHbBIX st fAeteit: The coral insect dreams in its small soul, which is possibly its small stom-
ach, of home and food [14]. / Kopawosoe nacexomoe meumaem 6 ceoetl Manenvbkol Oyuie, KOmopasi, 603MONCHO, AGTAEN-
cs e2o dfcenyokom, o dome u nuuje. BO3MOXKHO JTake yIoTpeOICHNE 3TUX TIIAroJioB C HEeOOYULeBIEHHbIM CYObEKMOM.
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There may be tow-lines that are a credit to their profession — conscientious, respectable tow-lines — tow-lines that
do not imagine they are crochet-work, and try to knit themselves up into antimacassars the instant they are left
to themselves [Ibidem]. / Bozmooicho, cywecmeyiom OVKcuphble KAHAMbL, KOMOPblE SGNAIOMCA 20pOOCMbIO C80ell
npogeccuu. Onu 0obpocosecmuule, ygaxdcaemvlie Mmpocsl, KOMopbvle He 8000paicaiom u3 cebs HUMKU 015 683aHUs
U He CBOPAYUBAIOMCSL 6 6513aHble CANPEMKU, KAK MOIbKO 6bl 6bINYCKAene UX U3 pyK. 31eCh SBHO HAOIIOAETCs CBO-
6012 IepCOHN(PUITNPOBAHHBIX, METAPOPHUECKHUX YIIOTPEOICHUIA.

Boo0paxenue, Kak 1 Jiloboe BHYTPEHHEE MEHTAJIbHOE COCTOSHHE, YaIlle BCEro HCXOAUT N3HYTpH. OHO MOXKET SIB-
JSITBCSI PE3YJIBTATOM HETOCPEACTBEHHOTO BOCIIPHATHS, HAOIIOICHUH, COMOCTaBiIeHHsT (DAKTOB, B OOIIEM — MBICIIHU-
TEJILHOM JIEITEIbHOCTH YesioBeKka. MIHOTIa ToriHyeckas Ienovka 3TuX JAeHCTBUIl He BRIpaXKeHa IBHO (Kak, HApUMep,
B Cllydae, KOrjla BOOOpaXKeHHe, MPEe/CTaBICHUE Yero-nMbo BbI3BaHO HEMOCPEICTBEHHBIM Bocmpusituem). Tak, 3a4a-
CTYI0, YBHJICB MJIM YCIBIIIAB YTO-TO, TOYYBCTBOBAB 3HAKOMbIH 3alax, YeJIOBEK MOXKET HEBOJIBHO BCIIOMHHUTH KaKO¥-
TO (haKT, HOJAYMaTh O KAKOW-TO JETAH OBITHS, a Jalibllie BCE MPEAOCTABISETCS MOAETY (paHTa3uH, T.e. OH HAUUHACT
BOOOpaxaTh, MPEJICTABIATh YTO-TO, YTO MOIJIO ObI UMETh MeCTO. MHaue roBops, B TaKUX CIydasx MEPBOE MbICIH-
TeNbHOE JiciicTBHE (B HALIEM Cllydae — MPUIIOMHHAHKE Y€ro-TO) Kay3UpYeTCsl YeM-TO BHEIIHUM, H IMEHHO 3TO Tep-
BOC BHYTPECHHEE MBICIUTENBHOE ICHCTBHE BIICUET 3a cO0O0il BCe MOCIIEMYIONIHE OTIEPAllii CO3HAHUSI, CBSI3aHHbIC C BO-
oOpaxenuem. Harpumep: Kax moavko on ysuden eé, k memy 8 20108y cHosa nonesnu pasuvie mviciu (yBUIEN eg,
BCIIOMHHJI O HEH, Ha4Yas MpeJCTABIATh TO, YTO MOTJIO WM HE MOTJIO Obl ObITh). BaxkHO, 4TO Kay3upyeTcs HE camo
JIeWiCTBHE BOOOPaXKEHUsI, 2 BOSHUKHOBEHUE KPeamu6HoOU Ciibi CyObEeKTa. JTa HHUIMALMS POUCXONT HE 3a CUET BO-
JIen3bBICHUS CyObEKTa, a 3a CUeT Kay3aluu co ctoponsl: His blue eyes invited her to imagine what it would be like
(which she did, and found the thought quite pleasing) [13]. / E2o convbvie enasa crosno npuerawanu ee npedcma-
8umb, Kaxk 6cé smo Oyoem (4mo OHa u cOenand, u ma MulClb eli OYeHb NoHpasuaacey). O0 OTCYTCTBUU WHHUIIUAIINN
Hayaja JEeHCTBHS 3a CUCT BOJICU3BSBICHHUS CYOBEKTa CBHICTENBCTBYET TAKIKE OTCYTCTBUE COUCTAEMOCTH HCCIEIye-
MBIX TJIar0JI0B B 3HAYEHUH «BOOOPAXKATHY C KOHCTPYKIMAMH [ want to... (1 xouy...), I'd like to... (2 661 xomen...). Ta-
KUM 00pa3oM, eSTeTHbHOCTh BOOOPaKEHHS MOKET OBITh BBI3BAHA PA3IIMYHBIMU (YaCTO CIyJaifHBIME) CBSA3SIMHU TpE/-
METOB, SIBJICHUH, COOBITHIA. DTH CBS3U «3aMBIKAIOT IIETIbY, BBI3bIBAsi CBOOOIHYI0 UTpy accoumanuii. Ho s Toro 4ro-
OBl 3TO MPOM30IILIO, HEOOXOJMMO IMOIMOHATIBHO HAMPSHKEHHOE MOJIe CO3HAHHS, KOTOPOE JIaeT MaTepHal U OCHOB-
HYIO HJICI0, HATPABISIONIYI0 paboTy BOOOPaKECHUsI B OMpENeNieHHOE pyciio. Tak, IMOIMOHATBLHOE HANPSHKEHUE MO-
KET BO3HUKHYTh BCJIEJCTBHE 3MIIATHH — COIEPENKHUBAHMUS, KETAHHUS YETOBEKA «BXUTHCSI» B UBIO-TO UYXKYIO CHUTya-
IO, TTOCTAPATHCS TIOHATH M ONIYTUTh UyBCTBA, MepexuBanus apyroro: He imagined how it must feel to be speeding
along at this height with no visible means of support [16]. / On npedcmasun, kaxozo smo 6GuL10 Aemems Ha HeuteHol
CKOpOCMU, HA MAKOU Gblcome 6e3 GCAKUX GUOUMBIX cpedcmg noddepaicku. Tlcuxonorus onpenensier BooOpaxxeHne
KaK BOJICBOIl aKT, TaKMM 00pa30M, BOJICH3BSIBICHHE MPOSIBISAET Ce0sl KaK «HMHHUIMATABA» Ha IIPEAIICCTBYIOLIEM»
9Tamne JeUCTBUS, a BOJCU3BSIBICHHE KaK CO3HATEILHOE YIIPABJICHHE MBICIHTEILHBIM MIPOLIECCOM HPOSIBIISET CeOs Kak
«KOHTPOJUPYEMOCTh» Ha BCEX CTanusx aeucTBus [8]. OTCyTCTBHE OrpaHUYEHUS Ha YIIOTpeOieHne JaHHOTO TJaroJa
B TOJIOKUTEIBHON MOBEIHUTENBHON (OpME CBHACTEIBCTBYET O CO3HATEIHLHOM YIPABICHHH, KOHTPOJIE CyOBEKTOM
mporiecca BOOOpaXeHUS Ha «HAYAIIBHOWY cTaguu: Imagine trying 0 explain t0 a foreigner what what means. It takes
the Oxford English Dictionary five pages and almost 15,000 words to manage the task [12, p. 10]. | [Ipedcmasvme,
umo 6bl NbIMAEmMech 00BACHUMb UHOCMPAHYY, YMO 3HAYUM CIOB0 «4mo». B oxkcgopockom crosape anenutickoeo
A3bIKA HA 9mo yxooum nams cmpanuy u 15000 cros.

I'naron imagine B 3HaUYCHUH «BOOOPAXKATh) HE YMOTPEOIISSTCS B MOBEIUTEIBHBIX KOHCTPYKIUSX OTPULIATEIbHON
(OPMBI, UTO YKa3bIBAET HA HEBO3MOXHOCTD MPOSIBJICHHUS KOHTPOJIUPYEMOCTH Ha KOHEYHOM cTaanu fAeicTBust. CyObekT
HE MOXKET KOHTPOJHMPOBATH CHTYAIIMIO HA KOHEYHON CTAJMU €€ Pa3BUTHS, OH HE MOXKET OCTAHOBHUTH IPOIIECC BOOO-
paxeHHs1 TI0 COOCTBEHHOMY JKEJIAHUIO (JaHHOE TOJIOKEHHE TAKKE TMOATBEPIKIACTCS UCCIIENIOBAHUSIMU TICUXOJIOTOB).
Pe3ysbraThl APYroro TeCTa MOKA3bIBAIOT, YTO AHAIU3UPYEMBIE TJIATONIbI HE YIOTPEOSIOTCS CO CJIOBAMU THUIIA SIOp.
BosmoxHo crenyrotee: Stop imagining such silly things. | IIpexpamu eoobpaxcamv maxue enynocmu. Ho B 3THX
MpUMepax BbICKA3bIBAHUS OTHOCATCS K CYOBEKTY, T.€. KTO-TO MIIM YTO-TO 3aCTABIISCT BBIUTH €ro U3 3a0bIThs, & OH Ke
HE MOXeT 3TOro caenats: I can't. [ A ne moey.

CoueTaeMOCTh HCCIICAYEMOrO TIpeIuKaTa C BBIpRXEHUsMU Tuna It’s hard to... (Ipyowo...), It’s difficult to...
(CnodicHo...) TIOKa3bIBALT, YTO CYOBEKT aKTHBEH, OH OCYIIECTBISICT HEKOTOPYIO MBICIUTENbHYIO paboty. Hanpumep:
But now that I had seen Strickland in Paris it was difficult to imagine him in those surroundings [15]. /| 1 menepo, ro-
20a s yeuoen Cmpuxnanoa 6 Ilapuosice, ObLI0 CIOACHO NPEOCMABUMb €20 8 TMOM OKPYHCeHUl. ITa MBICIUTEIIbHAS pabo-
Ta OCYLICCTBISICTCS CYOBEKTOM C MPHJIOKEHHEM HEKOTOPOW CHUIBL, BeIb MPEICTAaBICHHE, BOOOPaKEHHE YEro-inbo
MOKHO BBI3BATH HANPSHKEHHBIMU WHTEIUICKTYaTbHBIMU YCHUJIUSIMU, MOXKHO CTapaThCs, CUITUTECS, MBITATHCS MPECTA-
BHUTH 4TO-TO, Koro-To: | tried to imagine what had happened to drive the poor creature to that dreadful szep [Ibidem]. /
A neimancs npedcmagums, Ymo Jice CIYHUIOCh, Yno 008el0 MO HeCHACHHOe CO30aHue 00 IM020 OMYASHHO20 Wazd.
CyObekT, Oyay4d MpencTaBUTEIeM OHOJOTHYECKOTO BHIIA, HAJEIEHHOTO BBICIICH TCHXUYECKOW MEATEILHOCTBHIO
1 ONpeNeleHHBIM Ha0OpOM KpEeaTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH, HE BCETIa CIIOCOOEH CO3aTh HOBEIM 00pa3 M3BECTHOTO eMy
00BEKTa MyTEM MPHUIHCHIBAHKS 3TOMY O0BEKTY HOBBIX HJIH JOTIOJHUTENBHBIX KAYECTB B CHITY OrPaHUYEHHOCTH, HECO-
BEpILICHCTBA MIIM HEPA3BUTOCTH CBOMX KPEATUBHBIX CIIOCOOHOCTEH, (hanTasuu: You will see that Mr. Stanford’s body is
released to me tomorrow, or you’re going to find yourself in more trouble than you can possibly imagine [17, p. 254]./
Hoszabomvmecy 0 mom, umobwvr meno mucmepa Cmen@opoa 8bl0anU MHe 3a8mpa KHee Ympom, uHave y eac Oyoym npo-
Oembl, Komopule 8bl dadice He Modiceme cebe npedcmasuma.
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3agaun peanuzanuy GperiMOBOTO MOAX0/a K CEMAHTHKE CIIOBA 3aKJIIOYAIOTCSl HE TOJIBKO B OIHCAHHH CTOSILIETO
3a CJIOBOM MBICIIUTEIILHOTO MIPEACTABICHNUS, HO U B BBIJICJICHUH B 9TOM MBICIUTEIILHOM NPECTABICHUN CAMBIX 3Ha-
YUMBIX aCHEKTOB, ONPEACISAIONINX cliennpUKY 3HaUeHHs. VIMEHHO 3TH «BEpIIMHHBIC» MPU3HAKKA U OTIMYAIOT OJTHO
MEHTAJIbHOE TIPEJICTABICHUE OT 3HAYCHHUI OCTAJIBHBIX JIEKCHUECKUX SIMHHUII JAHHOW ceMaHTH4Ieckon ceprl. IMeH-
HO mo3ToMy Y. OUIIIMOPOM aHAU3UPYIOTCS HE OTACTbHBIC (hpeMBL, a cepun PpeiMOB JIEKCHYECKUX €IUHHII, KO-
TOpbIe OJIU3KH 10 UX 3HAYCHUIO WM MIPHHAJICIKAT OJHOMY CEMAHTHIECKOMY MOJO.

B ominune oT MHTEpIpeTaluu HeMOCPEACTBEHHO HAOMIOIaeMbIX B MOBCEIHEBHOM KHU3HU CUTYyalid, rae Gokyc
BHUMaHHsI HHTEpIpeTaTopa cBOOOAHO MepeMelnaetcsi mo (peimy, «BbICBEUMBAs» T€ €ro acleKThl, KOTOPbIE MPe-
CTaBJIAIOTCS HanboJiee BaYKHBIMU FOBOPSILIIEMY B JAHHBII MOMEHT, ()OKYC BHUMAHUSI WIIM «BEPILMHHbBIC IPU3HAKNY BO
(bpeiiMe JIeKCHYeCKOTo 3HaYeHHs SBIISIOTCS (PMKCUPOBaHHBIMU. DTH HanboJiee Ba)KHbIE acleKThl 0003HAYaeMOro Kak
OBl 3aKperUIeHbl B 0003HaY€HNH, 1, TAKUM 00pa3oM, BEIOOP CJIOBA TOBOPSIIMM OOYCIIOBJIEH TEM, HACKOJIBKO COBIIaaeT
€ro MHTEPIPETUPYIOIee BOCIPHUATHE HENOCPEJICTBEHHO HAOII0JaeMOM (M COOTBETCTBEHHO, ONHUCHIBAEMO SI3BIKO-
BBIMH CPEZICTBAMH) CUTYalMH U 3apUKCUPOBAHHBIN B 0003HaueHNH (DOKYC BBIJEISIEMBIX BO (peiiMe npuzHakoB. Taxk,
eciii Hauboliee BaXKHA HMJIes CO3[aHuUsi HOBOTO 00pa3a M3BECTHOTO CyOBEKTy 00beKTa, BHIOMpAeTCs CIOBO imagine,
€CITH MHTEePIPETAIUs BhIICISIET UACI0 HEe MPeoOpa3oBaHus U U3MEHEHHUs CYIIECTBOBABIIEro paHee oOpasa, a co3aa-
HUsE 00pa3a, He CyIIeCTBOBABIIEro paHee, BbIOMpaeTcs cioBo fancy.

Takum 00pa3om, MUKpO(DPEM, UITH KOTHUTHBHO-IPOIIO3UIIMOHANIbHASL CXeMa riarosna fancy crpykrypupyer cie-
JIYIOIYIO CHTYAIHIO: B KOPE TOJIOBHOTO MO3ra CyOheKTa BOOOpaXKeHHUS KaK HAJISICHHOTO BBICHICH MCHXUYECKOU Jiesi-
TEJILHOCTBIO U OMNpE/CTICHHBIM HAOOPOM KPEaTHBHBIX CIIOCOOHOCTEW BO3ZHHKAET 00pa3 B €ro MpOSBICHUU paHee He-
usgecmno2o cyobekty oobekta. JlaHHas ornepalisi CO3HAHUS MOXKET ObITh KaK KOHTPOJIMPYEMOH, TaK U HEKOHTPOIIH-
pyemoii Ha Ha4YaJIbHOM cTaauu (MPU3HAK KOHTPOJIMPYEMOCTH B JAHHOM MHUKpOdpeiiMe siBsieTcs (paKyJIbTaTHBHBIM).

Pa3bepem noapoOHee XxapakTep ACHCTBYIOIIMX JIMIl 3TOH «MaJICHbKOH apamb» (roBops si3bikoMm JI. Tenbepa).
B kauecTBe cyObekTa MOT'YT BBICTYNATh OJYIIEBICHHOE CYIIECTBUTEIILHOE WM JIMUHOE MecTroumenue: George FAN-
CIES he is ill,; but there's never anything really the matter with him, you know [14]. I Ioicoposcy monexo KAXKETCA,
umo oH GOJeH, Ha camom delle ¢ HuM éce 6 nopsoke. llpudeM cyObekT npu riaroie fancy, B otinuue ot cyobekra npu
rJIarojie imagine, MOXeT OBITh M MHOXECTBEHHOTO wrcia: Sometimes in the silence of that barren country they fancied
that they heard faint sounds behind them, a stone falling, or the imagined step of flapping feet on the rock [18]. / Hno-
20a 8 muwUHe SMotl NYCMbIHHOU CIMPAHbL UM KA3ATI0Ch, YO OHU CIbIuam cliabble 38yKu 20e-mo no3aou — mo nade-
HUe Kamisl, mo wilenaiowue no ckaie wazy. Bee 1emo B KaueCTBEHHOM OTIMYnH o0beKTa mpu riuarose fancy. B man-
HOW CHTyaIlMH B KOpPE TOJOBHOTO MO3Ta CyOBEKTa Hem CTapTOBOTO 0Opa3a 00BEKTa (MMEIOIIET0 TeMaTHYeCKUH Xa-
paKTep), KOTOPEIiA, B CBOIO OYepeb, Oyaydr MHIANBHIYAIN3NPOBAHHEIM, TPAaHC(OPMHUpPYETCS B HOBBIA 00pa3 (pema-
THYECKOTO Xapakrtepa). B ciydae ¢ rnaronom fanCy BHEIIHMI UMITYJIBEC, IMEs OJMHAKOBOE BO3JICHCTBHE Ha CyOBEK-
TOB, MOKET CBOOOTHO Kay3UpPOBATh MOSBIECHHUE OJHOTO U TOTO YK€ CXOJHOTO 00pa3a 0ObeKTa.

Kax 6bU10 0TMEYEHO BBIIIIE, B KAYeCTBE CyOBEKTa IpH raronax imagine, fancy, dream mMoxert BeICTynaTh U XHu-
BOTHOE, 00pa3 KOTOPOTo NMepCcOHN(UITPOBaH.

dakyabTaTUBHBIA [TPU3HAK KOHTPOJIUPYEMOCTH BIIUSIET, B CBOIO OYEpe/ib, HA CTPYKTYpY 00bEKTa JJaHHOM Ipomo-
3unuu. Tak, Ipu OTCYTCTBHU KOHTPOJIS CO CTOPOHBI CYOBEKTa 3a COCTOSIHUEM CO3HAHUSI OOBEKT MMEET CIIOMKHBIN
CTPYKTYpHBII xapaktep. Ha CHHTaKCHYECKOM ypOBHE OH BBIPAXKACTCs MPUAATOYHBIMU JIOMOJHUTENBHBIMH TIPEIO-
YKEHHUSIMH, KOTOPbIE BBOIATCS IPH MOMOIIK coro3a that wim Geccorosno. OGBEKT MOXKET OBITh BBEJICH U HEONPEIE-
JIEHHO-JIMYHOU KOHCTpyKIwmeii there is/are: He fancied there was a glimmer on the ground down there, or perhaps it
was some trick of his tears, as he peered out at that high stony place where all his life had fallen in ruin [Ibidem)]. /
Emy noxasanocw, umo 6uuzy na 3emie 6bll0 KAKOe-mo Mepyanue, uil, 803MONCHO, €20 Cle3bl CblPAu HAO HUM
WYmKYy, K020a OH 82IA0bIBAICS 8 MO KAMEHUCTNOe MeCmO, 20€ PA3PYUUIAch 6Cs e2o Jicu3Hb. JlaHHask KOHCTPYKLUS
W HEOTIPE/ICIICHHBIH apTHKIIb MPU JIOTIOJHCHUH B TPUIATOYHBIX JOMOJHUTEIBHBIX TAKKE MOATBEPKIAIOT peMaThuyie-
CKHIi XapaKkTep BIEPBbBIC CO3aHHOTO OOBEKTA.

[Ipu akTHBH3aIUU KOHTPOJS HA HAYAIBHOM CTaauM JCHCTBHS (YTO OTpPAKacTCs Ha SI3bIKOBOM YPOBHE B YIIO-
TpeONeHHH TOBOPSILIMM Tjarona fancy crporo B KOHCTPYKUHMSAX MOBETHTEIBHOTO HAKIOHEHHUS MOJIOXKHUTEIbHOI
(opMbI) H3MEHsETCs XapakTep 00bekTa. B maHHBIX ciyyasx 00bEKT MOXKET OBITh KaK OJHOCIIOKHBIM, TaK U CIOX-
HbIM. OJIHOCTIOKHBIH OOBEKT JIEKCHYECKH KOHKPETH3MPOBAH HEOAYIICBICHHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM, CIIOBOM-
cybctutyToM that wimn repyHaueM: He’s always asking if you’re at home so that he can have a word with you about it.
Fancy his cheek [13]! / On 6cezcoa cnpawusaem, doma au mei, umobsl 3aimu u nepe2osopums ¢ moboti 06 Imom.
Tonvko npedcmasy kaxasi naenocms! CnoXHbIA 00BEKT HA CHHTAKCHYECKOM YPOBHE BBIPAXKAETCS IepyHIUaIbHOM
KOHCTPYKIIMEH BTOpHuHOM npemukamuu: “Fancy old George talking about work!” he laughed [14]. / «IIpeocmasey,
umo cmapuna J{icopdoic 2o6opum o pabome!y — on 3acmesticsl.

Heo06xoxmmo oTMETHTb, YTO T10JIe CO3HAHMS CyObeKTa MEeHee HAPSDKEHO B IAHHOM CUTYyalluu NpH BepOaIn3aiuu
MbICTIei, 00pa30B mpu oMoy riarona fancy, yem B cuTyarmu npu Bepbaiu3aniy 0Opa3oB MPU MOMOIIM TJIaroyia
imagine. O6 3TOM CBHJIETENILCTBYET OTCYTCTBUE YHOTpeOienuit fancy ¢ Beipaskenusimu tumna it’s hard... (mpyono...),
it’s difficult... (croorcno...), try... (nonpodyil...), MOJATBHBIM TIIATOJIOM can/can’t (Moey / He moey).

Takum 00pa3oM, OCHOBHAsI JIMHUSI EMapKalliid MEXIy JeKceMaMu imagine u fancy mpoxoaut no mpusHaky pema-
TUYHOCTH/TEMAaTHYHOCTH CO3J1aBaEMOr0 CyOBEKTOM 00pa3a 00bekTa. FIMEHHO 3TOT Mpu3HAK NPOoQUIMpyeTcs BO (pei-
MOBO#M CTPYKTYpe KaxJ0ro u3 raaronoB. CyObeKTHbIC MPU3HAKH MPHUI0KEHHS/OTCYTCTBUS MPUIIOKCHUS UHTEIIICK-
TyaJbHOW KPEaTHBHOMN CHIIBI U €€ KOHTPOJIHMPYEMOCTH Ha Pa3UYHBIX CTAAMAX JACHOTATA MPEIUKATA TAKKE HaKIa-
JIBIBAIOT OIPaHUYCHUS] HA YHOTpeOJieHHE W BIMSIOT HAa (DYHKIMOHUPOBAHHE PACCMATPHBAEMBIX JIEKCEM B PEUH.
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WupiMK cnoBamM, Ha IpuMepe MHUKpO(PEeHMOB IIIarojoB BOOOpaKEHHs MbI MOCTAPAIHUCH I10KA3aTh, YTO MHK-
podpeiMbl JTEKCUKO-CEMaHTHUECKUX €ANHMI OJHOW TPYIMIBI MOTYT OBITh HE U30JMPOBAHBI APYT OT JApyra, Hapo-
THB, OHH MOTYT TIEPECEKATHCS MM BO MHOTHX CIIydasx Aa)Ke IMOJHOCTBIO COBNaaTh. IHAMBHAYyanbpHas crenuduka
JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS CI0Ba OOYCIIOBIMBAETCS HE CTOJNIBKO TEM, YTO €r0 MHKPO(PEHM «HE TOXO0X» Ha MHK-
podpeiimM Ipyrux CioB, CKOJIBKO TEM, YTO B MUKpOQpeHMe NaHHOTO CIOBa BBIIBUTAIOTCA HA MEPBBIH IUIAH U 3a-
KPEIUIAIOTCSA B KaUECTBE OCHOBHBIX ONPEEICHHbIC MPU3HAKN-TEPMHUHAIIBI, KOTOPBIE UTPAOT HOAYHMHEHHYIO MIIH BTO-
POCTENEHHYIO POk BO (peiiMax APyTruX CIOB.
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ENGLISH VERBS OF IMAGINATION IN THE COGNITIVE ASPECT
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In the article, some results of the conducted experimental research on revealing the semantic structure of the English verbs
of the lexico-semantic group of imagination from the perspective of the cognitive approach are presented. By the example
of the verbs imagine and fancy, the interaction of the micro-frames of related lexemes, where the difference in cognitive-propositional
constructions similar in structure and the set of features is achieved due to the different correlation of their constituent features,
is shown. The meta-language developed specifically for the vocabulary stratum under consideration has made it possible to solve
the problem of distinguishing between the use of the synonymous units of the lexical-semantic group of the verbs of imagination
in the English language and has allowed characterizing in detail their area of denotation.
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